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Türk Dili, Türk Dil Kurumunun
elli dört yıldır yayımlanan aylık dergi­
sidir. İlk sayısı Ekim 1951 'de yayım­

lanmıştır.

***
Türk Dili, Üniversiteler Arası

Kurul Başkanlığının Filoloji Temel
Alanları için kabul ettiği ulusal ha­
kemli dergi niteliğini taşımaktadır.

Türk Dili, dergisinde yayımlanan

yazılarda ileri sürülen görüşler yazarla­
rırundır. Dergide yayımlanan her türlü
yazı ve şiirin yayın hakları Türk Dil
Kurumuna aittir. Türk Dili dergisinde
yayımlanan her türlü yazı ve şiir, Türk
Dil Kurumunun yazılı izni olmadan bir
başka yerde yayımlanamaz. Ancak, yazı,

şiir ve fotoğraflar kaynak gösterilerek
alıntı yapılabilir. Yazı ve şiirlerin Genel
Ağ (İnternet) ortamında yayımlanması;

filme alınması, bestelenmesi veya oyun­
Iaştrrılması hakları da Türk Dil Kuru­
muna aittir.

Türk Dili dergisi yayın ilkeleri •
h np: Iltdk .gov. rrl tut k d i l i. h tm i
adresinde belirtilmiştir.

***
Abonelik

Türk Dili dergisine yıllık veya al­
tı aylık abone olunabilir. Yıllık abone­
lik 30 YTL, altı aylık abonelik ise 15
YTL' dir. Öğretmen, öğretim elemanı

ve öğrenciler için abone tutarı yıllık 24
YTL, altı aylık ise 12 YI'L'dir. Ülke dı­

şı için yıllık abonelik 50 ABD doları­

dır. Dergilerin okul dışındaki bir adre­
se yollanmasını isteyen öğretmen ve
öğrenciler, durumlarını gösterir bir
belgeyi Kurumumuza abone istekleriy­
le birlikte göndermelidirler. Abone tu­
tarı T. İş Bankası Kavaklıdere Şubesin­
deki 1093 numaralı hesabımıza (ayrıca­

lıklı hesap, havale ücreti almrnamakta­
dır) veya 128 236 numaralı posta çeki
hesabımıza yatınlabilir. Abonelik iş­

lemlerinin tamamlanabilmesi için ban­
ka alındı belgesinin Türk Dil Kurumu
Yurt İçi ve Yurt Dışı İlişkiler Şube

Müdürlüğü Atatürk Bulvarı 217,
06680 Kavaklıdere/ANKARAadresi­
ne gönderilmesi gerekmektedir.



Yetmiş Beş Yılda Türk Dil Kurumu
PROF. DR. ŞÜKRÜ HALUK AKALIN

@t
tatürk'ün "yüksek hami reisliğirıde" 12 Temmuz 1932 günü ku­
rulmuş bulunan Türk Dil Kurumu, yetmiş beşinci kuruluş yıl dö­
nümünü kutluyar...

İnsan ömrü için yetmiş beş yıl, ileri bir yaş sayılabilirancak bilimsel ar:ış­

tırma kurumları için yetmiş beş yıl, yetkinliğin, gelişrnişliğin, kökleşmenin

ifadesidir. Türk Dil Kurumu da kuruluşundan bu yana geçen yetmiş beş yıl­

lık süre içerisinde yapmış olduğu çalışmalarlaülkemizin köklü ve gelişmiş bi­
lim kurumlarından biri durumuna gelmiştir. Bine yakın kitap, yüzlerce sayı

dergi yayımlayan; sayısı binlerle ifade edilebile-
cek konuşma, konferans, kurultay, çalıştay, açık

oturum, bilgi şöleni gibi çeşitli toplantılar dü­
zenleyen; Türkçe Sözlük'ün on kez, Yazım (İmla)

Kılavuzu'nun yirmi dört kez baskısını yapan; böl­
ge ağızlarından söz derleme, tarihsel metin­

lerden söz tarama, yeni sözler ve terimler
rüretrne, tarihsel ve çağdaş Türk lehçele­

ri üzerine karşılaştırmalı araştırmalar

yürütme gibiçok önemli bilimsel ça­
lışmaları gerçekleştiren Türk Dil
Kurumu, bütün bunları yetmiş beş

yıl içerisine sığdırmışnr.

Türkçenin son yetmiş beş yılda

yaşadığı gelişmede Atatürk'ün öncülü-
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ğünde kurulan Türk Dil Kurumunun çok büyük payı bulunmaktadır.Türki­
ye Cumhuriyeti'nin "yüksek Türk kültürü" temeli üzerinde kurulduğunu

söyleyen Atatürk, kültürün en önemli ögesi olan dile her zaman büyük önem
vermiştir. Atatürk'ün dile bu kadar önem vermesi, sebepsiz değildir. Dil bil­

gisi ve dil bilimi uzmanları, dilin en önemli işlevi olan anlaşma ve iletişimi

sağlama özelliğinden hareketle dili tanımlamaktadırlar.Bir toplumda anlaş­

ma ve bireyler arasında iletişim dil aracılığıyla sağlanır. İnsan kalabalıkları­

nın uluslaşrnası da ancak dil birliği ile mümkündür. Aynı dili konuşmayan
insanların anlaşmaları, iletişim sağlamaları, ortak değerlere sahip olmaları

mümkün değildir. Bu gerçeklerin farkında olan Aratürk'ün, dil ve yazı konu­

suna daha genç bir subayken eğildiğini, Milll Mücadele'yi başlattığı ilk gün­

lerde zaferden sonra yapılacaklar işleri tasarlarken yazı değişikliğine de yer
verdiğini biliyoruz. Osmanlı Devleti'nin son döneminde ortaya çıkan ve gi­
derek yoğunlaşandil tartışmaları sonuçsuz kalmış, her Türk aydını gibi Ata­
türk de dil ve yazı sorunları üzerine kafa yormuştu.

Osmanlı Devleti'nin sonunu getiren savaşların ardından ülke toprakları­

nın bir bölümünün düşman çizrnesi altında çiğnenrnesi karşısında "Geldikle­
ri gibigiderler... " diyen Gazi Mustafa Kemal'in öncülüğündekiMilli Mücade-

6 le'rıin zaferle sonuçlanması ve Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulmasıyla yapıl­

ması gereken pek çok iş sırasını bekliyordu. Çağdaş Türkiye Cumhuriyeti'nin
kurulması ve geliştirilmesi uğrunda devrimler gerçekleştirilirken, çeşidi

alanlarda atılımlar yapılırken, Gazi Mustafa Kemal Paşa, kültür konularına

büyük önem veriyordu.

İlk Adımlar. . .

Atatürk'ün bu uğurdaki ilk eseri Türkiyat Enstitüsüdür. Cumhuriyetin

ilanından hemen sonra kuruluş çalışmalarına başlanan ve 12 Kasım 1924'te
kurulan Türkiyat Enstitüsü, Türk dili, edebiyatı, kültürü, sanatı tarihi ile il­
gili çalışmaları yürütme görevini üstlenmişti.

Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşuylabirlikte dil konusundaki tartışma­

lar daha çok yazım ve alfabe üzerine yoğunlaşmıştı. Yüzyıllardır kullanılan

yazının değiştirilmesikolay bir iş değildi. Yirminci yüzyılın başlarındaTürk

soylu halkların büyük bir bölümü Arap kaynaklı yazıyı kullanıyordu. Arap
kaynaklı yazı Türkçe için uygun bir yazı sistemi değildi. Arapçada ünlü sa­
yısı son derece az iken Türkçeele ünlü sayısı en az sekiz idi. Yazının Türkçe

için yetersizliği öteden beri tartışılıyordu. Arap yazısının Türkçeyi karşıla­

madaki yetersizliğine Osmanlı Devleti'nde ilk kez Münif Paşa değinrnişti,

Azerbaycan'dan Mirza Fethali Ahundzade'rıin lS63'te İstanbul'agelerek alfa-
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be üzerine hazırladığı ve Sadaret makamına verdiği çalışma Cemiyyet-i İI~

miyye-i Osmaniye tarafından kabul edilemez bulunmuştu (Şirnşir 1992: 22).
Şinasi, Namık Kemal, Ali Suavi gibi aydınlarda tartışmaya katılmışlar. daha
sonra Harbiye Nazırı Enver Paşa, harflerin birbirine bitiştirilmederıyazılma­

sı esasına dayalı olan bir yazı düzenini orduda uygulamaya başlatmıştı. Hatt-ı

Cedid, Ordu Elifbası, Enver Paşa Yazısı gibi adlarla anılan bu yazı düzeni, bi­
raz da tehdit altında, orduda kullanılmış,kimi askeri kitaplar bu yazı ile ba­
sılmışrı. Bu girişim de başarısız olmuştu.

Bakü'de 1926 yılının Şubat ayında Birinci Türkoloji Kongresi toplanır.

Köprülüzade Mehmet Fuat, Hüseyinzade Ali Bey ile o sırada Türkiye'degö­
rev yapan Teodor Menzel ile Gyula Mezsaros'un Türkiye'den çağrılı olarak
katıldığı bu kongrede hararetli tartışmalardan sonra Birleşdirilmiş Yeni Türk
Eliflası adıyla Latin kaynaklı bir alfabe benimsenrnişti. Bu alfabe aşamalı ola­
rak Sovyetlerdeki Türk Cumhuriyetlerince kullanılmayabaşlanmıştı. 1930'lu
yılların başında neredeyse bütün Türk dünyası bu yazıyı kullanıyordu. Ancak
1937 yılından sonra Stalin'in başlattığı kıyım sırasında Sovyetlerdeki Türk
halklarının Latin yazısını kullanmalarına son verilecek, Türk dünyasında or­
tak alfabe kullanılması kararının alındığı 1926 Bakü Türkoloji Kongresi'ne
katılan üyelerin çoğu çeşitli suçlamalarla hayatını kaybedecekti. Türk soylu 7

bilim adamlarınınyanı sıra ünlü Türkolog Samoyloviç gibi farklı milliyetler-
den bilim adamları da bu kıyımda yok edilecek, Sovyetler Birliği'nde Türk
soylu halkların 1937'de başlayan Kiril yazısına geçirilmesi uygulaması

1940'lı yılların başlarında tamamlanacaktı.

Türkiye'de ise Atatürk'ün
Nutuk'unu okuduğu günlerde alfa­
be tartışmaları yeniden alevlen­
miştir...

Adalet Bakanı Mahmut Esat,
Latin harflerinin kabulü konusun­
da Türk Ocaklarındabir konuşma
yapmış, Başbakan İsmet Paşa da
Latin harfleri konusunda bilim
adamlarının görüşlerini almıştı.

Milli Eğitim Bakanı Mustafa Ne­
cati'nin 20 Mayıs 1928 günü Baş­

bakanlığagönderdiğiyazıda "Lisa­
nımızda Latin harflerinin suret ve
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imkan~ı tatbikini ditjünmek üzere, mebus Falih Rıfkı, Yakup Kadri, RUJen Eşre] ve
Darülfünun Müderris Muavini Ragıp Hulusi ve sabık Darülfünun muallimlerinden
Ahmet Cevat ve muallimlerden Fazıl Ahmet, Hariciye memurlarından İbrahim

Grandi, Talim ve Terbiye Reisi Mehmet Emin, azadan İhsan Beylerden mürekkep bir

heyetin teşhilinin muvafık gij-riilmekte olduğu" bildirilmişti. Başbakanlığın 27
Mayıs 1928'deki onayından sonra "Dil Heyeti" 26 Haziran 1928'de ilk top­
lantısını yapar. Bu arada Yazı Devrimi'nin öncüsü olacak uluslararası rakam­
ların kabulü kararı da 24 Mayıs 1928 günü Türkiye Büyük Millet Meclisin­
de alınmıştı. Konya'dan başlayarak yurt gezisine çıkan Milli Eğitim Bakanı,

Dolmabahçe Sarayı'na gelerek gezi izienimlerini Gazi Mustafa Kernal'e aktar­
mıştı. Başbakanda 17 ve 19 Temmuz 1928 günlerinde Dil Heyetinin toplan­
tılarına katılarak çalışmaları ile ilgili bilgiler almıştı.

Yeni alfabenin kabul edileceğini Gazi Mustafa Kemal, 9 Ağustosu 10
Ağustosa bağlayan gece Sarayburnu'nda yaptığı konuşmadamüjdelemişti.Bu

I
•.' tarihten sonra Dolmabahçe Kurultayı dü-
k zenlenmiş, kabul edilecek yeni harflerle ilgi-

li çalışmalara başlanmıştı. Gazi Mustafa Ke­
mal, çıktığı yurt gezilerinde yeni harfleri

8 halka tanıtmaya başlamıştı. Bu çalışmalar,

yasanın başarıya ulaşmasına zemin hazrrlı­

yordu.

Eylül ayında Dil Heyeti çalışmalarını

tamamlar ve Gazi Mustafa Kemal'in düzelt­
meleriyle yeni Türk alfabesine son şekli ve­
rilir. 22 Eylül 1928'de Başbakanlığabir tez­
kere ile sonuç bildirilir. Bu tezkereden son­
ra, Mil'li' Eğitim Bakanlığı, Türk Harfleri

Kanun Tasarısını, Dil Heyeti de İmla Lftgati'ni hazırlarnıştı. 1 Kasım 1928
tarihinde Türkiye Büyük Millet Meclisinde kabul edilen ve 3 Kasım 1928'de
Resmı Gazete'de yayımlanmasıyla yürürlüğe giren 1353 sayılı yasayla Latin
harflerine dayalı yeni Türk alfabesi uygulamaya konulur.

Toplum hayatında yeni ufuklar açacak, Türk ulusunu çağdaş uygarlık

düzeyine ulaştıracak, topluca aydınlanmayı sağlayacak yeni Türk harfleri ya­
sasının kabulünden sonra ülkede büyük bir seferberlik başlatıldı. Okullarda
öğretim yeni harflerle yapılırken okuma çağı dışındakiler için açılan Millet
Mekteplerinde ise binlerce kişi öğrenim görüyordu. Böylece kısa sürede yeni
harflerle okuryazar oranı hızla yükseldi.
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olarak yazmak, bu karşılıkların bir suretini doğrudan doğruya Ankara'da
TDTC Merkezine göndermek ve bir suretini de bulunduğu yerdeki gazeteye
bildirmek görevi veriliyordu (Tan 2001: 11-12) .

Cemiyet, 10 Mart 1933'te Anadolu Ajansına ve diğer basın kuruluşlarına

gönderdiği beyannamede anket uygulamasının başlayacağırıı duyurmaktadır:

"TDTC'nin açtığı anket yarın başlıyor. Cemiyet, yarın radyolara, ajansa,
gazetelere birincilisteolarak16 sozbildirecektir. Bu siizler Kamus-ı Türk/'den
seçilmiştir. Gazetelerin birinci dil anketi listesinin çıktığını birinci sayfaların­
da kalın harflerle gostermeleri ve listeyi goze çarpar bir yolda basmaları rica
olunur.

Birinci listede yazılı sozlerin ister birine yahut birkaçına, ister hepsine karp­
lık bu/an yurtıaşlar, bu karjılıkları gazetelere ve Cemiyere bildireceklerdir.
Karşılıi: gonderenierin listeleri birbirine karı}tırmayarak her listedeki sozler
için ayrı birer kağıt yazmaları, gelen karjılıkları dizilemekte çok işe yaraya­
caktır. Gazetelerin degelen karjılıkları listesayılarına gore ayrı ayrı yazma­
ları kolaylık verici birşeydir.

Listedeki siizlere karjılık ararken her sozün anlattığı dÜİünceye yakın bajka
dÜjünceleri degoz onünde bulundurınak doğru ve uygun karjılık bulmayaya­
rar. Birinci listede çıkacak sbzlerden biri de 'ati'dir. Buna karjılık ararisen.
bunaçokyakın olan 'istiebal', 'müstakbel' sözleriyle aradaki ince ayrılığı da
dÜjünmelidir.

Bir sözün anlattığı türlü dÜjüncelere ayrı ayrı karjılıklar gosterilebilir. 'Ati'
sozünün 'gelecek zaman', 'ajağıda' dÜjüncelerine uyan iki manasını birden bir
Tü·rkçe karjılıkla anlatamazsak ikisineayrı ayrı karjılık ileri sürebiliriz. 'İs­

tikbal' sozünün 'zaman've 'kar}llama' manaları da boyledir.

Listeler sıra sayılarıyla çıearılacahtır. Herlisteye karşılık verenler cevap/arın­

da liste sayısını anarak karplık buldukları sdzleri sıralamalı ve karşılarına

da buldukları karjılıkları yazmalıdır.

Cemiyete gelen cevaplar vegazetelerde yazılacak karşılıklar, sıralanarak ileri
sürülen türlü karfllıklar arasında enuygungorülen bir,'yahut birkaçkarjılık
basılacak olan karplıklar kılavuzuna konulacaktır.

Bu anket, hergün konujup yazdığımız dilin içinde duranArapça veFarsça soz­
leryerine OZ Türkçe siizler konulmasını kolaylaştıracağı içinyurttaşların bu bü­
yük dil işine ellerinden geldiği kadaryardım etmek isteyecekleri bellibirşeydir.

Türk yazarları da, ortaya dokülecek olan bu karşılıklardan beğendiklerini

şimdiden yazılarında kullanarak dilimizin iizleşmesinde oncülük etmiş olacak­
lardır.

50z listeleri, günlerce bir harfle başlayan sozlere bağlanarak bıkkınlık verme­
mekiçin, hergün başka harflebaşlayan sözlerden verilecek, sonra gene başa do·­
nülerek kalanlar bajka listelere konulacaktır.
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Karşılıkları aranacak sözler içinyabancı kö"kten geldiği sanılan hersöz bulu­
nacaktır. Bunların içinde çokyayılmış herkesin söylediği sözler de olabilir. O

sözlere karşılık aranması, hatta bulunması onların dilden çıkarılacağı demek

değildir.

Anketin nasıl yapılacağı için uç günden beri yazılan şeyler, bu işin heryanını

ortaya koymuştur. Bununla beraber gazetelerden yahut yurttaşlardan bir nok­

tada tereddüde düşenler olursa, TDTC Merkezinde Neşriyat Kolundan soru­
labilir." (Tan 2001: 12-13).

Belirlenen amacı gerçekleştirmeyeyönelik çabalarda hükumet ve yöne­
tim, Kurumu tam yetkiyle destekliyordu. Her ilde bir 'dil heyeti' kuruldu.
Valinin başkanlığındaki heyetre TDTC'nin yerel şubelerinin üyelerine ek
olarak belediye başkanı, üst düzey bir asker!' yetkili, maarif ve sağlık mü­
dürlüklerinden yetkililer, lise müdürleri ve diğer yetkililer bulunuyordu.
Aynı şekilde her ilçede en yüksek yerel görevlilerden oluşan benzer heyet­
ler kuruldu. Çoğunluğunu öğretmenlerin oluşturduğu derleyiciler, derle­
dikleri sözleri çeşitli bilgilerle birlikte fişlere yazıyorlar, bu fişleri TDTC
Genel Merkezine gönderiyorlardı. Bu çalışmanın yapılmasında gösterilen
özene karşılık derleyicilerin çoğunun dil bilimi öğretimindenyoksun olma­
sı yüzünden fişlerde yanlışlıklarve eksiklikler vardı. Derleyicilerirıçoğunun

yeni Türk yazısını sözlerdeki sesleri işaret etmeden kullanması, yazımda

birliğin sağlanamamasınayol açmıştı (Heyd 1954: 27). Bu yüzden daha
sonra yayımlanacak sözlükteki bu türden yanlışlar, eleştiri konusu olacaktır

(Eren 1990, 1992, 1993). TDTC, halk ağzından söz derleme çalışmasının

yanı sıra tarihi metinleri de tarayarak yazı dilinde kullanılmayaneski Türk­
çe sözleri ortaya koydu.

İkinci Türk Dili Kurultayı'nın toplandığı 18 Ağustos 1934 tarihine ka­
dar olan dönemde TDTC'nin çalışmaları şöyle özetlenebilir: Halk ağzından

söz derleme işi 1933 yılının ilk ayında başlamış, Kurultay'a kadar Ankara'da
biriken fiş sayısı 130.000'e ulaşmıştı. Yabancı sözlere karşılık bulma işi 12
Mart 1933'te başlamış, duyurulan 1.382 Arapça ve Farsça söze gelen karşılık­

lardan 1.100'ü anket komisyonunca seçilmiş, bunlardan 640'ı Merkezce ka­
bul edilmişti. Çeşitli kaynakların taranmasıyla elde edilen 125.000'den fazla
fişten 7.572'si Osmanlıcadan Türkçeye Sdz Karşılıeları Tarama Dergisi'nin birin­
ci cildini meydana getirmişti. Çeşitli bilim dallarına ait terimleri bulmak
üzere Cemiyetin Lugat-IstılahKolu 16 dala ayrılmış, hazırlanan Osmanlıea te­
rimler, Türkçe karşılıkları bulunmak üzere ilgililere gönderilmişti. Türkçe­
nin ana gramerini meydana getirebilmek için Gramer-Sentaks Kolu bir anket
açmış ve ilgililere görıderrnişti. İki kurultayarasında l O'a yakın kitap yayım­

lanmıştı (Tan 2002: 16).
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1934 yılında bu çalışmaların ilk ürünlerinden biri olan Osmanlıeadan

Türkçeye Siiz Karplıkları Tarama Dergisi yayımlandı. İki ciltten oluşan 'der­
gi'nin birinci cildi OsmanlıcadanTürkçeye karşılıkları içeriyordu. İkinci cilt
ise Türkçeden Osmanlıcayadizinidi. Birinci cildin ilk sayfasındaki ithaf dik­

kati çekiyordu:

Eserin ön sözünde 90.000'e varan tarama fişlerinin Cemiyetçe birer birer

denetlenmesine imkan ve zaman bulunamadığıbelirtiliyordu. Tarama Dergi­
si, esas itibarıyla bir işlerırnemişmalzeme listesiydi. Dergi'de rastlanacak yan­
lışların hemen Cemiyere bildirilmesi de isteniyordu. Ön söz şu cümlelerle so-

26 na errnekreydi: "Hulasa, Tarama Dergisi dilimizde kıdlanılan yabancı sdzlere dz

Türkçe karplık arama yolunda yeni ve genii bir adımdır. Biaiin Türklüğiin el birli­

ğiyle bı/mm daha geniş adımlarla tamarnlanaea,~ınızanarız." (TDTC ı 934: 10).

Dergi'de madde başında yer alan Arapça, Farsça kökenli sözlere karşılık

olarak Türkçede, tarihi ve çağdaş lehçelerde yaşayan sözler verilmişti. Ön söz­
de de belirtildiği gibi Arapça, Farsça kökenli sözler yerine burada karşılıkları

verilen Türkçe sözlerin kullanılarak Türkçenin özleşmesi amaçlanıyordu.Bu
karşılıklar, pek çok kişi tarafından kullanılmaya başlandı. Bu, gerçekten so­

nuç verici bir çalışmaydı. Halkın konuşmadilinde veya Türk lehçelerinde bu­
lunan sözlerin Türk yazı diline kazandırılmasıamaçlanıyordu.Tarama Dergi­

si'nin ikinci cildi gözden geçirildiğindeönerilen pek çok sözün zamanla tutu­

lup yaygınlaştığı görülecektir: Ana yol, armağan, aydın, duyımz, katıksız, ola­

ğan) olgun) anarmale, onay) ondalık) oturum, ornek) pekiimek, sayı, tüketmek ... Bu­
nunla birlikte rutulmayan, yaygınlaşmayansözler de az değildir: Alağsatmak,

astrau, aylandırmak, aylanç, bayağut, dığaz, dımcuemai; dırdalai' obsçin, sağıa,

soksok, tımarszi; tirikliik, yaz1zağırmak... Kimi sözlerin ise bugün başka anlam­
da kullanıldığı görülür. Sorun sözü "matlap, mesalib, mutalebe" karşılığında

önerilmiş olmasına karşılık bugün "mesele" karşılığında kullanılmaktadır.

Mesele karşılığında önerilen söz ise sorımı idi. Tayyare karşılığında önerilen ItÇ­

kan sözü rurulmamış, aynı Dergi'de yer alan uçak sözü tutulmuştur.
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Osmanlı Türkçesinde kullanılan bir söze karşılık Dergi'de birden fazla
Türkçe söz öneriliyordu. Bu durum, Arapça, Farsça söze karşılık verilen Türk­
çe sözlerden hangisinin kullanılacağı konusunda bir karışıklık yaşanmasına

yol açtı. Herkes beğendiği bir sözü kullanıyordu. Dergi'de akıl sözü için yir­

mi sekiz karşılık bulunuyordu: an, ang, anlayış, arga, ay, ayla, baı, biliğ, bilgii,

bôgü}, dii}iimrıe, es, is, kapar, kıygı, ok, on (bn), oy, fiğ ((ik), sağ, sağı}, sime, uğuk,

us, UZ, iiğ, ük, zerey (TDTC 1934: 114). Acele sözü için ise tam kırk bir karşı­

lık verilmişti.

Günlük dilde canlı bir biçimde kullanılan ve kullanım sıklığı yüksek
olan sözler bile Arapça, Farsça oldukları için dilden atılacak sözler olarak an­

ket listesinde yer alıyordu. Türkçenin özleşmesi çalışması bir anda yeni bir
tasfiyecilik akımına dönüşmüştü. Bu dönem, bu yüzden daha sonra aşırı öz­

leşrirrnecilik, tasfiyecilik dönemi olarak adlandırılacaktır (Sertkaya 2001:
550). Türkçeye yabancı sesler taşıyan diikkan gibi sözlerin dilden çıkarılması

yerine, biçimi ve anlamı değişmiş olan comert. fırka gibi Arapça, Farsça sözle­
re karşılık önerilmesi, yabancı araştırmacılar tarafından da eleştirilecektir

. (Heyd 1954: 62).

Yeni kurultay yeni bir ad

18 Ağustos 1934'te ikinci Türk Dili Kurultayı toplanır. Bu Kurultay'da
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin adı Türk Dili Araştırma Kurumuna çevri lir.
Takrirler ve teklifler komisyonunun raporunda resmi devlet yayınlarını ve
devlet duyurularını öz Türkçeye çevirmektc iş birliği yapmak için Cemiyet
Merkezinde devlet kurumlarınayardımcı bir büro kurulması teklifi de yer al­
maktadır. Prof. Meşçaninof, Prof. Samoiloviç gibi çeşitli yabancı Türkologla­

rın da katıldığı Kurultay'da terimlerin Türkçe köklerden Türkçe eklerle tü­
retilmesi ilkesi berıimsenir. Kesin zorunluluk durumunda, batıda kullanılan

bilim ve teknik terimlerin yaşayan yabancı dillerden değil de bu dillerin ana

dili sayılan eski dillerden
alınması ilkesi de terim

komisyonu raporunda yer
almaktadır (Levend 1972:

420). Bundan anlaşılan;

gerektiğinde Fransız, Al­
man, ingiliz dillerinden
terim almak yerine bu dil­
lere kaynaklık etmiş olan

Latince, Grekçe gibi ölü
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dillerden terim alınabileceğidir.Bu düşünce zamanla Batı dillerinden geçen
sözlere karşı daha ılımlı yaklaşıma dönüşecektir (Heyd 1954: 77).

Gazi Mustafa Kemal, 3 Kasım 1934'te İsveç Veliahtı Prens Gustav
Adolfü Çankaya Köşkü'nde kabul eder. Kabul töreninde Gazi, şu konuşma­

yı yapar:

"Altes Ruvayal,

Bu gece ulu konuklarımıza, Türkiye'ye uğur getirdiklerini siiylerken duygum

tüke/ öZgübir kıvançtır.

Burada kaldığınız uzca sizi sarmaktan hiç durmıyacak ılık sevgi içinde, bu

yurtta, yurdunuz için beslenmiş duyguların bir yankusunu bulacaksınız.

İsveç Türk uluslarının kazanml} oldukları utkuların silinmez damgalarını

tarih tapmaktadır. Süerdemliği, onu bu iki ulus, ünlü, sanlı özlerinin derin­

liğinde sonsuz tutmaktadır.

Ancak, daha baJka bir alanda da onlar erdemlerinio denlü'yaltırıklı yondem­

le giistermişlerdir. Bu yolda kazandıkları utkular, gerçekten daha az özence de­

ğer değildir.

Avrupanın iki bitim ucunda yerlerini berkiten uluslarımız, ataç özlüklerinin

tiim ımları olarak baysak, ö'nürme, uygunluk kıldacıları olmuı bulunuyorlar;

onlar, bugün, en güzel utkuyu kazanııuya anıklanıyorlar: Baysal utkusu.

Altes Rı/vayal;

Yetmiş beşinci doğum yılında oğuz babanız bütün acunda saygılı bir sevginin

siiyüncü ile çevre/endi. Genlik, baysal, içinde erk sürmenin gücü işte bundadır.

Ünlü babanız yüksek kıralınız Beşinci Gustav'ın gdnenci için en ısı dilekleri­

mi sunarken, Altes Ruvayal, sizin, Altes Ruvayal Prenses Luiz'in, sevimli kı­

zınız Altes Ruvaya'l Prenses İngrid'in esenliğini; tüzün İsveç ulusunun gö'nen­

cine, genliğine içiyorsm." (Levend 1972: 424-42'5)'

Gazi Mustafa Kemal'in bu konuşmasında geçen tükel 'tam', uz 'süre', sü­
erdemlik 'askeri fazilet ve hüner', yaltırıklı 'rıurlu, aydınlık', özenç 'gıpta', bitim
ucu 'nihayet', mı 'sahip', baysak 'huzur', iinurme 'gelişme', kıldacı 'arnil', antk­
Ianmak 'hazırlanmak', tüzün 'asil' gibi sözler, tarama veya derleme yoluyla
Dergi'ye alınmış sözlerdi.

Gazi Mustafa Kemal, 1934'te Dil Bayramı dolayısıylaKuruma gönder-
diği ileride de öz Türkçe sözler kullarımıştı:

"Dil Bayramından iilürü Türk Dili Arapırma Kurumu Genelozeğinden.

ulusal kurumlarından, türlü orunlarından birçok kutunbitikler aldım.

Gösterilen gitzel duygulardan kıvanç duydum. Ben de kamuyu kutlularım.

Gazi M. Kemal" (Tan 2002: 45).


